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ne sont pas totalement éclaircies\ est perdu. Aucun des manuscrits subsistants ne représente ce 
texte de façon complète et satisfaisante. Les vingt-cinq versions manuscrites se répartissent en 
deux grands groupes, désignés par les lettres A et B, sans que cela implique une quelconque 
antériorité de l'un par rapport à l'autre; la seule différence chronologique s'applique à leur 
découverte et à leur prise en compte par la critique. 

Étant donné la complexité de cette tradition textuelle, un schéma, aussi simplifié et réduc­
teur soit-il, s'impose. Bien qu'imparfait, ce schéma permet d'embrasser du regard l'ensemble 
de la tradition; il montre clairement le déséquilibre entre les deux grandes branches et le rôle 
clef de certaines versions (la version vénitienne VA et la version latine P en particulier) clans la 
diffusion du texte. Il m'a paru intéressant d'indiquer dans ce schéma les deux impressions 
portugaise et castillane de 1502 et 1503, ainsi que l'édition de Giovaimi Battista Ramusio de 
1559, car cette dernière a joué un rôle important clans l'histoire de la critique textuelle polienne7• 

Pour décrire les différentes versions, je procèderai à partir de ce schéma, en progressant 
de gauche à droite et de haut en bas. 

6 De nombreuses études ont été publiées pom essayer de démêler la part revenant à Marco Polo et celle de 
Rustichello de Pise clans l' écritme du récit, dont C. Th. GossEN, Marco Polo und Rustichello da Pisa, clans Philologica 
romanica Erhard Lommatzsch gewidmet, éd. M. BAMBECK et H. H. CHRJSTMANK, Mimi ch, 1975, p. r33-143; V. BERTOLUCCI., 
Enunciazionc e procluzione del testo del _Milione, dans Studi rnediolatini e volgari, i.. 25, 1977, p. 5-43., réimpr. dans 
EAU., Jl!lo1fologù del testa medioeuale, Bologne, 1989, p. 209-241; V. BERTOLUCCI P1zz0Russo, Nuovi studi su Marco 
Polo e Rustichello da Pisa, dans La cultura dell'Italia paclana e la presenzafiwicese nei secoli XIII-XV, Actes du col­
loque de Pavie, n-14 septembre 1994, éd. L. Momm, Alessandria, 20m, p. 95-no; A. BARBŒRI, Marco Polo, Rustichello, 
il« patto », il libro: genesi e statuto testuale delDeuisement clou monde alla luce degli studi recenti, Jl!fedioevo romanzo 
e orientale: Il viaggio nelle letterature romanze e orientali, \1 colloquio internazionale, VII Convegno della Società 
italiana di filologia romanza, Catane-Raguse, 24-27 settembre 2003, éd. G. CARBONARO, M. CASSARINO, E. CREAZZO et 
G. LALOMlA, Soveria Mfilmelli, 2006, p. 23-42; C. SEGRE, Chi ha scritto il Milione di Mfil·co Polo?, dans l uiaggi del 
Milione: itinerari lestuali, uettori di trasmissione e metammfosi del Devisement du monde di Marco Polo e Rustichello 
da Pisa nella pluralità delle attestazioni, éd. S. CoNTE, Rome, 2008, p. 5-16. 

7 Très récemment, 1m schéma assez différent a été proposé (E. BuRGIO et M. EusEBI, Per una nuova eclizione 
del Jl!lilione, clans I viaggi del l\!lilione: itinerari testuali, vettori di trasmissione e metamo1fosi del Devisement du 
monde di Marco Polo e Rustichello da Pisa nella pluralità delle attestazioni, éd. S. CoNTE, Rome, 2008, p. 17-48), 
selon lequel Z représenterait une branche à lui seul, toutes les autres versions dérivant cl\m même sous-archétype, 
dont V serait le plus proche, et où FG (ici Fr) aurait une position supérieme à L, F, TA, VA et VB, classés au même 
niveau. Ce schéma reprend les hypothèses déjà formulées par Benvenuto Terracini (Ricerche ecl appunti sulla più 
antica redazione del « Milione », clans Rendiconti della Reale accademia dei Lincei, Classe di Scienze morali, storiche 
e jilologiche, 6' s., t. 9, 1933, p. 369-428). Il est à noter que pour l'établissement de ce schéma, seules les versions de 
rang supérieur ( selon le schéma de L. F. Benedetto) ont été prises en compte. La démonstration me paraît en l'état 
( une simple conrnmnication de colloque) trop rapide et trop succincte pour devoir être prise en compte; une étude 
plus approfondie permettra peut-être de juger de la pertinence de cette nouvelle hypothèse. 
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